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)AL= T L, A A K BVD Alices Adventures in Wonderland (1865) DFRHECTH 53,
—ET D EWAEE HPIITEE OHFIORR & WV o e BN D OB KETH D, AR
Alice’s Adventures in Wonderland \Z R DN S A ZERY B, FEENZNO MRS 27 m w2 LZh
FNOH O OREE % BRI S BE2 2B L THLMNICT D, £D 9 2T, AAGEFRR COR
WL 30T L RE OFIRTFBEDS 12— 7 ORI & TR 52 TO D IER AR 5 Z L% H
HCThD, AAREEIARIT. WML (1987) &EfBREt - mifil (1988) ICL2 b0 D, 35

. TOFERERE 2, Nord (1997,2018) A8 L 72 documentary translation & instrumental translation
D5 AARGERRRICISH 2 2 & Otk L R EBRT 2. ZAOFRRE BV AIEIC
I instrumental translation DAL SND2S, ZONFEATITHAL ENRVEZ L H Y, Nord OFE

fi e & DI 2 BN EE AAGES BASYLD R b iRk 2,

1. [FC&HIZ
A e =T HINA A« v 1 VD Alice’s Adventures in Wonderland® (1865) % &&
IXTRNTZEDTERWERTHY, Alice FROEE/RT—~ & L THROLNLTER (eg
Sewell 1952/2015, &G 1977), F v m/VEE . RS0 T ¢ OO 2 FRRICES L CORLEH
ELTEL TV L 97273 (Kibbee 2003:308), & DRFERICK LEEZOFFE~ERINTEZ
SEIL. BERIFZEOME T h DB & 72 D Z L 3%V, Weaver (1964) 1 H AGEZ GTe 14
SRETC Alice DEIRRZ 04T L3, BRRE AN EEDMTESE D LR, 2o—2icthn%

U &% (1977) 1%, Tnonsense) X [...] (T T A) HDUE (HR) RS L2aRS, 5Tl (i) &
B #6951 (1977:15) L L, TEEEM) & BIEME) 20, WhIE (T2 T A0REEL 1)) & LT
@ {nonsense) &7 AV BRFEETH B A, HBREFIENHS W, BENGETHDL L H 7%, LonbiEs
7o DRI A BRG] TH D X 5 72 (nonsense) A F U AXFEE T/ U A LFFOSHTTWD (1977:16),
AREIZBITEF ¥ 0L DO2—FTIZONTE, @6 (1977) OF 5 & ZADEEE L ARG E -7/ 'Y
A e 2—FT THDHI ExEHEE L, TO—20fliEE LTHOAZEY EiF b,

2 DI, ARSICBO T, Alice & Fit 5,

S AAGEOIINCIL, FA VEE, 7T R, ATV 2—TF U A Z )T T oo —#, u LT, PEE,
NTTAGE NH ) —FE AL VR R—T 2 NiE, EVVEE AV R UGB TH o7 (Weaver 1964
78),
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5T (1964: 80). Sewell (1952/2015) 1% Alice (281 5 F ¥ n/LOMODHE 2 LD HFHEKE LT
“A pun is not simple but it is not ambiguous. It is of the very nature of the pun that its meanings are separate,
and are therefore still within the mind’s control” (1952 /2015: 36) &5t L CURIEMEICE K Lz, A
OLIWERE LB L T 2R 28T 2H5 2L - T OIS UWED2—FT D
A ZAR 2 DR T, FERRESU L 2Rk & 92 LR D FEAFO BB G ARG 1EH 2
BT 5 2 EDHEMIFIR TERNES I,

Alice R°—F T OFIFRICE L TR L7 b O TIEZRWNWAY, L0 JREICHEIRR & A DL 28k
BEL ) S CRIRRZE OB 72 BB D IR L3, 1980 FEAREHALIREICBEEIZ 72 V) 448 7=, Gutt (1989,
1991, 2000) %3, Sperber and Wilson (1986, 1995) 12 & % B4 354 (Relevance Theory) % hinf L
T, aIa=r—Ta UEAREIZLTWD AMOLOM) & Z il OB AT 2 & v 5 8
TR EDTE D FAFHE LT=DThH D, DT Gutt 1%, FERE IME#EITATHY . 5
FEOBER A X T IR FTE (interpretive use) CT#H 2 & F5HE LTV 2 (Gutt 2000: 211), BEEM:
HERCTOE 2 Th DR HTEIL, FLabIHE (descriptive use) & XAIF 5T Sperber and
Wilson |2 & > TRD L D Izib 65,

We claimed that, on the most basic level, every utterance is a more or less faithful interpretation of a
thought the speaker wants to communicate. An utterance is descriptively used when the thought
interpreted is itself entertained as a true description of a state of affairs; it is interpretively used when
the thought interpreted is entertained as an interpretation of some further thought: say, an attributed or
arelevant thought. (Sperber and Wilson 1995: 259)

Sperber and Wilson (1986, 1995) |2 L HBEMEEGR & 13, 2 2 =7 —3 3 U COREEMRIL,
SREIIRER O L EERRRE R HERIC Lo GERESND E B2 DHRMET L THY . HH D
2 FIRBIRIRIRD 72937 b B SN FRIZRIET % £ TOHER O T, EADBIEH R OE
RE LU THERSORER e EN DR B ATV AAE (assumption) (ZHSUNT S & SE 72 iFRN
MEIN TV, 2O, AEIIE, oL LT, LV ENHLT WD, DFED
7 7 & An[HeM: (accessibility) 23EVVEENYSH ¥ (Sperber and Wilson 1995:77), T DL H 72T 7
T A OREEE DGR CHREREHN 2 R U Tl 72 BIEME 2723 £ 9 ISR OB S
TN DTH D,

Z OB D BEM: & X, FRENZE (cognitive effect) & FEFEDALEETT /T (processing
effort) (ZX > THRE D, FBENRIZOWTHZER (2011) X, Sperber and Wilson (1986, 1995) 7233
ET 2 3FEOMPEMH L., TS DICHEHLE R LT, BEFOIEEZRLT 2546 ], [Hi7-ICREHL
2R g 2L THES TV D E DN D BEZHIERT 2581 T LWMER & BEFORE L Ol

* BERORIESITIENC, §F &R L ARSI (“nonsensewords”), 1Yy 7 A EEY a—7 | Bk
OO RSN T D (Weaver 1964: 80-81), 727°L, ZZTD ./ & A LiL nonsense DR & L CHIHFE
DHTIFETH Y, HER VIR L@ (1977) OMEEEZ ST TORBETITR,
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FCHT LUOMERTRS (contextual implication &\VN9) ZAED (935541 (AR 2011:28) &Lik~%
F oIz, AR L IFBEICE > TWDARE L= R1E M & O BFH O R TH 5, FEiHDOAL
PR INZOUVTHL (1999) 1285 &, RERLIMIRERT 2 HF & LT ISREMICER TH S
MEII, AT I A DEENEG THLME D0, BMEBEMEHNSNDFERTHLNE D

M, TR SN2 E DD LWV D KO REDRZET BTN D (1999:37), ARE D e i
WL Iz & & OFBFVIRDBRKRE VI ERTEMENRH Y | o, £D XD RBFh R & EZm T %
L XN L R D NP7 RN S D D TH D (Sperber and Wilson 1995: 265-266),

UEDXH5>7B2 HITEILL, ZOHGm A = XA TIERE (explicature) & H#EE
(implicature) 23FZRK 41, Sperber and Wilson (1995: 182) 1332 E: & X “an explicitly communicated
assumption” T ¥ | “[a]ny assumption communicated, but not explicitly so, is implicitly communicated”
THLOPERELE LT, DEV., RE LIIFEFHE BEWmIIETE & B HRRIHERIC &> TR
PEFRLTAETH Y (AR - 5 2003:33), ZEAEDFFOEEOTEE D D O] 72 EREOEER
R0, RAFI~OR AL O G2 EOfER E L TEEH SN D, )7, HEEIIHEFEO S FEI#F
DS L DB R S Eo b O TIER <, RELIURE OMBIEHRLREE B L

AEVH LD T 2L TRELN., AR DIRET H2HETH Y (AR - EF
m%jm\%ﬁ®#%%%ﬁ%§ﬁ@&ﬁzé:&ﬂf%éo

ARG Alice \[CRONAHMAOICE AF v LDa—FT LZOFERICER L, BEEMEH 4
mwfﬁﬁﬁiwﬁK%“%T@n~%7@&ﬁﬁ%%%®%ﬁ’%éimtz%@@t%ﬁ

BWLTHGEET A Z & T, ¥y lO2—E7 2 HARECEIT L HEZHONTHZ &,
BLON ZOREERET 2 2 ENAMNTH D, SEVFF>TWD LEZONDIEDFEAE
2T, ENBITESWTHER T B 2D E1T o TOK A, ZDERDT 7 & ZAFetEizOu
T, AR TIEFEOHEGRY AT DB L OEE L, WREOBGAI L > TOHLOTIEAR
WZ & A ZZITHRRET 5. BIRRICRIT 2mBEER S 1 TRRRE DEB 2R L7 D TH Y | #l
REDEE LIIFEEOEZE MR LI-b DO TH S & Liz Gutt (2000: 214-215) O FEiE% BB
S, FHIRELRF Y mVOBEELMN LT 5 2 TEZITRIEL OB A S Y | FEEIZED
KO A R o8 D Z L H BRI LT=ONBEERD 5,

SIHTITIE Weaver (1964) 23EHE L 72 #0726 &m0 EIF, 2 Hils X0V 3 HiCHRGEDO ST
HFHERIC L D2 —E 7 OiE L . BRRTOZN L OBBLUTIELZRGEET 2, BIRRUTRRE I
KT 282072 T 5720, WAL 1987 FEOMEM & | @G - EifEitiod 1988 4 DIE
N D, TBEEPRLABRNDEZ DBEILTE] EWIHXFHLTHEREZ T RLE (&
16 - i 1988:242) LD & HIT, EREIRICISUT D IEROMNIFIESR TOZEH LI RiE S T
o, 4 @iTlE, ElLI—rm vy \OFFEMTOMRZ SEIRE S, SRHHITEOFRICET
B EREREERD—>TH 5 Nord (1997, 2018) ¢ documentary translation & instrumental translation (&

o

S ARRTTHIR LT 2 EEEED - EiEt (1988) TiE [EBEEL - ) &9 R TRELIEL SN TND T
LD, ARG - EIEEIC LD ZOFRICOWT, AT, DB, TEER) LRLTHZ LIRS
U,
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SOWT, AR~ OISHOATRENE & R 2B T 2, ZOHEGMmITHRO T nt 277 A
N OBEREIZEE S DO TH Y | Nord b E7-FER COMRO EENM:IZIEE T 5, Nord (2018: 80)
X BT 7 A N OREDRFIEDOEF ORI & —E3 5121%, “The function of the translated text
is based on the interpretation of an interpretation of the sender’s intention and on the target-cultural
background knowledge and expectation of the target receivers” &\ A LT, FERT 7 A hD
HREO P E I ITRIRRFEE DR ORI OIED, BIIRT 7 2 S ORI S L. ZOfiER &
. FTEEOBNEZRENER L, £OMREFRZE L CHEPERT b0 THL 2 &
IZE&T % (2018:80), AR TIL2, 3 HiCORIEMIRIZ IS = —E 7 HFIRR & LAV ED Sy
Hrit KA E 2 T, Nord 2MRET 28IFREE 7 7 2 MsRE & OBIRMEICT ENE L Z L
EMGEEL., o2 ai i 5 2 L TZoMimE S IR TE 2 WREMEA2 1R 5,

2. IERTOA—FE7DHE
2.1. ‘He’s murdering the time!" [ZA®H 5 TLVSHO

Weaver (1964: 96) % “to murder time” % > 72 Hi1 11 22415, “to spoil the meter of a verse” 33 J:
O “tokill Father Time” &\ o7z, FFORBRHZHL Z & LEMELIZRHZH T2 LD "20D
BROE DT 5, ‘Hatter (IR ° 1% ‘Time” 2 ARID X 512 2 TW T, Time (2T
L P& RN 2B LT LD 2 D D723, MR L Time (IMEMEZ LT L £ Time
WA BN TN o T LE ST, ZIIEkEDa L Y— N CIETERREHEE L
EEDOHPRENBHRL TWAD 5 LS, HEFEINIZ D & EORFZIEFENEFALTT U X
FEOGE T D, LIehi-> T, HEILIOEHEEEDS Time &HE-E & OIEHEDJFKIZ B# 3 5
EHRCTHDL LWL, T & Bl HE LML > THEHRA LI L T < EHERITE 2,

“Well, I’d hardly finished the first verse,” said the Hatter, “when the Queen bawled out ‘He’s
murdering the time! Off with his head!’ [...] And ever since that,” the Hatter went on in a mournful

tone, “he wo’n’t [sic] do a thing I ask! It’s always six o’clock now.”

(FHUTBIHEIZL D) (Carroll 1865/1998: 64)

TR OWT, He DfR‘t&R E L TRD S the Hatter 23 5-340 (1) O L HIZRET I &
M TX B, Longman Dictionary of Contemporary English 5 6 it (LT, LDOCE6) # &7 5 &
%FiE Cd D murder DFEEIZIL “to kill someone deliberately and illegally” @ 1%7)> “to spoil a song,
play etc by performing it very badly” (LDOCE®6: 1202) 2365 Z LD, I Z TIEENENZ kill,
spoil IZEEHEZ T () IZHTIEDDE (). 3) DX 5 RIFROBERBPELND,

(1) The Hatter’s murdering the time!
(2) The Hatter’s killing the time! (3) The Hatter’s spoiling the time!
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time [ZOWTCIE, Fea NEFBELMEL LT @) ~ (1) BEZOLNDS, £/-. KEDORESITH
L CIHEE (8) MWBZ B, HEmEFE TINDICEET 2 MEIENE X D,

() time 1%, AX®TIIA2N

() time 1%, EEITESWTIIROA, 22 TIHEMEENTW D ATHEMER S 5

(6) IBRITAEZYO Time LIEHEL T L E - 720 TR OBEZFED 720

(7) TR EAEZHO Time & ORI E 72OTDN G0, Z OREEECTHMN S
HIZEDHIFFTED

®) ZEIX., HEHTEPFKAE T TWDEHFICUO LT

AE (4) ZEBHIZETIX, time (21X “an amount of time that is available for you to do something” <2
“a particular point in time shown on a clock in hours and minutes” (LDOCE6: 1923) %3 U, Fnd
IRET DL DERNRS D, (8) & OBIHEMMNHEFHRIZEIT S “the number of beats in each bar
in a piece of music” (LDOCE6: 1924) 2SGEE WA & L CEAR X FuiUE, murder DR E LT (3)
D spoil WE NNIRERE L 720G ENTRTEEEAH, Lo T.09) DXHREKEEED,

(9) The Hatter is spoiling the rhythm of the song!

—FCETRIZ, ZEDOE%E ‘He’s murdering the time! Off with his head!” % M2 L7-%%, #&
T L CLUFE Time AW EZBIWTS T REZINIEE o7 FFEEFELTCWDHOT, lBHRE
Time & DORAREALOBHRDR L EDFHEEN OB L RTIVUIHER OB B, Ko T,
BE S ~ (1) FEHE T, ZhbrHWcHmAs BT 2 I12I3E W E HAVEEIS
murder DFEREIZ, spoil TIE7e< kill #3852 & TOADBUERNEL 725 X 5 ek FEIc o>\ T
DXV EOCRANENE DD, LI T (10) DX I RIREREZ DI, BT (11) O
O HEEA~DIFAEDRIAD D,

(10) The Hatter’s killing Time!

(11) murder the time [FHIOTH Y . WE K-> TV DGHEEED LB TEROKA~DOHEA 2N
Buvd—F. & ZIZEZYO Time IZOWTC, Time 287 &V D BEGT B, 1B
& & Time & OWEHEOBHAE N TND

murder & time DEFRFEE BT 5 Z & T, ‘He’s murdering the time!” &\ ZERAFKE A
RUICHTRONEDREODE, 2—E T BKALL TV D, B A O A & 46 > T3 5 PR LIk
L THESKR TR JAD DN ERZIEST 2 Z & TRRE L CORREEREL LD TH S,

O 1RL. ZRUMOBERLED, FPESNDIERTERICL 2 —HITHY | HEROIET L LCHEET S bO
TRV Z LIZER SN,
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DX RFAETOR N ORAN, FRRIZBWTED X 9 7Rk & 722> Citd Offsad 7 1
T AHERA LTS O0EREILIETELET 5, FHCZOMOOESTHS T« U XA
LWV S time OERAWE, AAGED TRH] &0 )5BS IT—BICEB S U WEEE TH
D7, BRRITEDERIITE 2 S FHRFIC L DRI LRORHNA T TE 5,

22, JLELEFE WNFER)

WL murder & time DEFE~DKE LT, [HBEE ] LD L E R 7 OYEE N
2EETHD (257 ZIEHLUURMELIZER2EROERY Z{EV L, AAHEOEKE
BEIED LT H- e 2 Al LT 5,

BN L L EREORTE Lok | ZOFEOEE TR !
(FRULSIREICL D) (IR 1987: 101)

SHEO [BHENZL | HEAER G D, R L ARRALECH S, OO
B B, £ (A EBEGEIN 2 L) LD BB G 2 b CHERDMAE 5 L ET 5 L
A DTG L THHE] &) SEOERSFIMECTHS = Lhh, REICHETHET
DEF L LTUFO X 5 RIEITES < HEROBRNE 2 b,

(12) A IZ 7= 5 FREA I TR0
(13) I S SEERETH S
(14) #1213, KO TH D

(15) EFRITKER > TND L Z AT

(14) & (15 [ZIFBEERR SN DD, {KIKE LT (12), (13) IZOWTEIX OIS & SHED
BIRICET 2 HEER 2 KB I A2V ERH S, Fia 1T FOHELIIR S 2 EnFERS, (16)
DEHIRBEE|IEHTZENTEIIEL, ZTORE (17). (18) DX 5 REEAIHGTE 5,
a@Fﬁ%%kafﬂ%LwJkwﬁ%ﬁmm%@ﬁwﬁﬁ%é
(17) T3HHFN 11 TR LY 0D BEBRANAD HILTN D O LUV

(18) TeiGil) &9 SHAHTHITWDOE, BEAALE L bhnh L

(18) 735 A NHGEZHET LTV 2 ATREMEAR I &5 = & T T BHEIN 2 L | I2onT (19)
DL BRRBICEDLREENEE DA,

(19) WEFENF > T DO AN AL L

—354 -



2—E 7 BAU BT 2 B R OIS H

I, TR Z DS TR U2 | IZOWTEET D, FUIEOSHI TRtk L72AE 4) ~ ) X
WRED SURRCHHE R EN B OIND D Th o7, FRRIZBW TOWRENFRRICERR L T 5
72, FEOEEMNMER S IEERICRES T &2 6N 5, LiZ2-> T, Time/ time ZHIHED
RO(EHES TR ERRENTWD) TEXHZ, ) ~ 8) & LTLLFIZRET,

@y WL, AExTidien

(5 BFRE, EEITAESWTIEARVAS, 22 THEMESNTW A ATEEEN D 5

(6) WETRITEE YOG L 1EHE LT L% - 720 CREZIOEMEZFED 720

(7y MR & AEXYORE L ORIATAL E TZO0NTD G RWVA, Z ORREEETHM S
LT EnHIRECED

®) ZEIX, ETENHEHK S TODEHFIZUO Lz

HIERR D T-o554 ) 1CR LTIk, WA Em N K- T (20), (21) D X 9 7R THE
DT EDAHETH D,

(20) Fef] (HEAEA) 2 MEARICHE 2 (1) B (%) 2 LiET

B (19) 5, IR LB ERONTODERZ (20) O X 9IRS Z SITUICHL B TH
%, LD2L, (5 ~ (7 OBETHRHPEAMESALUE, 21) & OBENEL 725, & biT
R L ME TR & OBMROERICEH LIGmE CTH LU E, 21) OERIIAFIREZ X HILD,
SFEY, (20) & (1) OWEMEROBERME L THIRTE D E W) Z LTy, koT, kD
LORHEEN G EHEND Z & TREDHKE L R E ORREM DRI IR TE 5,

22) TBHENE L | I e AW T8E) & ML) oBwRAEALN., BTE
DHEEHLET AN Th 5, HHZSSTRL R 1) L, RO EHE TR
(SEAEN) % BRI S bR L . AEX MO A LIS & 9 BT D, i
TREEEFE (EY) OEEEOEHINAD LN TND

[3HEINZ X 1| ITIEAED spoil & thythm (CBIR L=k, THIEA S ST R o7 |
ZIXFAED kill MBS I Time OEMHAATINTND, S DITHET R Z2 S5
L2 ] T kill & HEAYO time (2 X 2 FEEEOEMA] kill time 2 $ 7207 C, Kefil &2 KI5
LW BREE AT O 258 STV 5, murder & time DEFMITHLT HHEE LT, £
DDLFEE IR L CTHAE DY, ZHPNCHRE T AN THRR L, B0 ixdhs b
DDOEASORCEN A58 U TR (E4) ~OBSRIEL B~ L DR T i, JRES
DOIBEMEE LTI L TEDEA D,

B0 2T 52 L CX Y R VOEEFEIC LD —ET7AHE L, £ L TZOFT
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JFAE & FIRk, RO &AL SR & 2RO 5N T E U CUIRIER DRe & SR 7
LTV ZENbhoT, #HEaDEME LTI TRT-EZ a0 L bl s S 13R s
T 2T MBESNRNWFELEEILTERVR, D7 & BRI E SUIRIE & v 5 Bl
NHELRUTAER, FIELFR UL 2 2 Ra2 R oM N MR STV D 2 & &TFH L7z,

2.3. %O& LTOMRES (B1ER)
EREERTIXZ OEFTCIERZ 0 L, BEEO B LI TFRBICHOW TR A INZ TWnW5T,

IR0, HEEDSTEHBIZLED* ! 2000 EEL L AN !
(FRUIBIREICE D) (Bl - B 1988: 122)

* murder the time 1X., [TA T2 E BN 2 5], BHEOETRIL HRZ L] OSR T, THE]

DO EZ Wbl EN=DTh 5, (Fif - =i 1988:123)

THREBIZOWT, URDD (200 PETREEZHL TS Z LMl Shiud, #EmEafe
RIEE 72 B DI%, THEE ) 2T 2@ ONWTTh 5, FHEOE 4) ~ (8) Al
T 5 ARCHGHEREIL, EERICBWTHERIN TS Z b, FIEL FEOMELF -
THERPMTOND ZENTHRTED, Lo T, ZThHOEEWMERR & [FERIZ @)y ~ 8) &
LTHWS & (Time/time I3EBRTH. &b B LiRENTWD) 8, XEDEEL%
T (23) ~ (26) DL D RIROGEHENRBZEZ BNDHIEA D,

(23) MERIF, R () ZRZITHICL TS

(4) MEREIE, B () ZEETHICL TS

(25) MET-EEERH] (E9)) (SRR OBEAED I 7o o T L E o 72IEHED AT, 1ETEN
W] (E9) ST HIC L2 LIch 500 s Lk

(26) IBTENT-> TV & b, HEPURFE EF7-2 & L OREIT R 2 20

(23) BERERS W SIFEREOICOAATHY . ZoXXmicZkid s FHE) 3 A
exGE LTIEZ DA FTREM N E, LE»> T, ZOREOEEIT 4) [IIFETD L
EZAOND, LIZAN, EERTIERTREIE, ZOEROHBEICT, EFRENT U AITKRH
ITEEMTHD EHZ DB, ThWOIE, N2 ORKELNWRALS] (B - &G 1988:
120) LW HEFLE L TNDZ ETHDY RERIOBENMEICEET S 5) ~ (7)) O &5 2fHEEFF
DN E > TE, KEDOBFDRINT ] & T2 EWIMTRANERINZI LT (27)

T RIS A VORISR, fo— VORI FICHENTZ SN TN D,

8 @y ~ 8y OEMARIZANAIL, 2282 8BS0,

° JEEIE “He wo'n’t [sic] stand beating” (Carroll 1865/1998: 63), HBEDEHRTIL [H D FIZAIAND DIZ Iz X
NADEE X (WIHE 1987:99) EFRENTND,

—356 —



2—E 7 BAU BT 2 B R OIS H

D LD B EMFOHTAREMENR H 0 | 2D X 9 7 AITiE (24) 12> T (28) D & 9 7efif
RMPAREL 7o T, ZOESOREL L TURRDZLENTE D749, #EL TIEERDIZOW
TN AEM THD EWVHIRED S &, (29) DX 5 RHEEIRR T Z N THETE 5,

Q7) Wi (W) 13, FITER D OB RN TH S

(28) WRFRIZ, FT7o D 2 L 3K e RefE] (E#)) ZREHTBIZL TS

(29) HEFRIT. FI72 2 ODKRBNREFRZ ST BIC LT e, Ths, 1B 1E L R
IEHE U 72 SR T b 2

(29) OHEEIZIL, REDME TEBOFRAWEZ T T T Wk & OBEITH 5723, (26) THl
L2 XL ENFZ BT T2 A I 7 L OBEITHIIR E Ly, HRIZOW Tt ST
HEREFEDRERNE L2 O BHRE & OEEMEERWEFITRDZELTRTE S,
L2l BEOENGDRNED K ) IWRIEEERZHEN 2 —ET L LTRITMD 2L bE R
bNDTEA D, JIEOHPICH D XK 5 IRHA~OIFR A TZ2WGEE, SR CIEEEL Y
HIE TR & & OMPEWVOIRED L 0 BN Tlab b L Bbihvs,

EZEFRATSA, fERIZED X 5 B ERNAE LT B725 9 Dy, ERIZIE murder the time 735
XO—ETHD LTI TORODN, FEHE N ZNEIRIEOLEDORFHTHH Lidik Lz &
ToH L, HERORER & LTLUTND & 9 RIERNFHIT b D,

(B0) FET MEFEAMFEELRAD] LWV I EROITEIZST2O0 b Lt
(31) EFHOWEFRIT, AFEMEX NS R L) OFRITR-TD7EA

SIHIT, RO LD REERIZHI Z EDBZ HILD D TIFIRUD,

(32) HEDOIF LD TR L) & 72 2 B2 MR TIZ 0
33) MFEEBNZ 5] BERRTIE THEZ2 D723 THIcLE D] LWV I RBUTR->TND
B 23 BHAE ClE e

(32). (33) DEERIZMEN T DIZI%, murder the time (& [HFA2 £ BN 2 5] 721 T, THHH
BL) R (HZH-7H,BIZT 5] OFWEEALNAZ ENEETHS, LrL, murder
thetime 7% AT 2 EHLNZ 5] LWVWIERTH D LIFRENTHAL L, BEAMEENRRTIC
BT 288 %2 RO 5123, 88 (5) ~ (7)) DIED. 55 murder <° time DEFEOWTT
DGR, ZTOHBMAFOH SIS Z &, b LIRS0 5 Z L3 bgE &
512759, LEER->T, FIECER SN O OHECES T 34) O X ) ARIEDIEHA
RKdoh, TOE, KEOESICEL T (35) Ok 5 RHEE~ORENIGFTE 5,
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(34) murder the time O time | 487 & TR (E4) ) &5 BIRTEDIL, murder | THH
729 (BHEZD) & BT LI EWRTHEDLTWDS

(35) ¥ v 2/UE murder the time & A7 Z[HiEZ 5 & TR (B8 283 OWGOR
WA DN TV D, ERBIROASTTIEEAME L2 DWW TE I, 78O0V TEE
WTRRBNTND

AL E xR L, AFRICES X 4072 murder the time ZHEERIZIN 25 Z & 3 EGROFR
ARIXDOIARTERUZ & > TEHETH Y . FIEGAD DNEREEG L CENEZRICE[E ST
HZEIZEST, Yy LO—ET D IMEICRS>TNDHEEZXDHTHAI, 2O L
1. 3O murder & time (BT 5 K 0 R 2B TR ERICH L LD 2 EnD L
WD, FloTEXTHDL L, ZOMADHEFTTHD 2D DFEOEMRN UL (35) D
L RIFRECE D AREMN BN E WD ZETH D, HRICIE, SR S EIRR A il TRIED
HIZOWTHEY , Z2 2522 T, FvyulOa—FET72EbH 700t k&5 TR E
SNTWD IO ICBbhg, 7220, FCHHERIZEH D D57, HEEmOWBRNAE 2 72 2 136
MTHY ., £72, FILOHRFEDL 4785 L C murderthetime OO P2 D Z ENTEXTH,
ZAUFRIEDORFEICRT I B I TH D7D, SR HAE U DB RENORNHED
LIFBETERY,

JRED S REHIRE AR > T2 —E 7 Th, HER, @iEaR & HIT, JRE L AROEE @) ~
8y L DIEAMEERS Z & TREMHE D FIEIZ L DRSDITFDEM SN W, mWifEbLICIHEEad
HFEL LT, ¥ /v OHOITAD DIV EWE SR L, FRRCTZ 0 OEME Ffmak L C
WD ZENBETF B, Bl BITFIEE B> T D X9 IcMBFRICH, JRIEEET 5 SUROE
FRSERI STV D Z ERbhoT,

3. RS LSBT SR
3.1.draw ZfEof-#10

H O —OOHODOEIE LT, daw Zffis7o2—F 7 MG 5, ZOFEIZIEL, “to take liquid
from a container” & “to make a picture” DOEIRNDT HIL TV D (Weaver 1964: 96), ‘Dormouse
(F~=x) > D ‘treacle (BEE) > OHFOFTELT ZAliKkOFEL L TWDGHETHY | 1k
THIXEREPIFE ChH oIl ONBEVRR ChoTe, EREBHEIMIFETHH/2E L HHTIEE
2 HNBRWVEEZHWTHEST 27 U A TH L, EOICBLFOREN <, SIAEHNL, ¥
TADOFEFENDIILED, 7pI. ABITIE, oL BLEOFEE L BHETETEIRD,

D “And so these three little sisters—they were learning to draw, you know—"

@ “What did they draw?” said Alice, quite forgetting her promise°.

O SRS DR~ R OFECE 4 FERRERE L Cr~ R OB N T LE 77 U AL, b 5 FOJE
IZLARWEKIR L7ZIE 0 THo7=,
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@ “Treacle,” said the Dormouse, without considering at all, this time.

(PP L OERITAHHEICL D) (Carroll 1865/1998: 66)

ZITER BTBRPA—HTOTID L OREL, EPFEEB L ZIATTY ) R v~x%
BOERNEDIZREST RN 6, HOEMZRT T 5,

@ “ButI don’t understand. Where did they draw the treacle from?”

® “You can draw water out of a water-well,” said the Hatter; “so I should think you could draw treacle

out of a treacle-well—eh, stupid?” (FRMESIHAEIZ L D) (Carroll 1865/1998: 66)

7V ZFEFROREBZEDSHEIIIR DR -Tc50 2 LT, £ b ZhligkMEA TV D
BIFDIEIEZ SO TIFRONE TV RIZE D & HFDIEIZ ST &0 ) BEDRERH D
FToMNVIRELLIZT U AZAZS A, Y= RITRO L9 1T EHET 72,

® “They were learning to draw,” the Dormouse went on, [...] “and they drew all manner of things—

everything that begins with an M— (FRUESIHEIZ L D) (Carroll 1865/1998: 66)

ODY~FDOFFEFD they 1%, UKD =Lilitk® Elsie, Lacie, Tillie #4579, MEE 725 draw
ZHFEETHI< &, “to produce a picture of something using a pencil, pen etc” <°, WRIRIZEIT HFEE
& LT “to take a liquid from something such as a barrel or tap”, “to take water from a well” 23&% ¥ |
1EMMZH “to take money from your bank account”, “to take air or smoke into your lungs” (LDOCES®:
538-539) R EHEEOBEWRNRH D, L, TEOT VAR TLEEEL LTHEICE->TT 7
T ARREOEWEIL Gazhi<) Z&ThA o, o, ZMRIIHFIUEATH WS
Z &G (EEZRT) &0 BRIZOWTHFEE OFRA~DRG- 2 PHITE | L72A > T draw
DEWE ZND ORI BEEED D, OLQD draw 1L, 7 7 B AFRMEOBLENG ., (&
<) OEBHTE GNAFREMREWE I I X 203, FEEPUREZE LT Gkir) OEKE
THRADZEOMEFTTE T, MIOEREEZEZEICANLTHONT S5, EALEZVWDIEIED
Tmme&wikv*®ﬂ%f&éﬁ\%ﬁmﬁbfﬁ\:nif®ﬁﬂ%@®mn)®i5
EFEDNTCWBE EEZLND,

(36) FEE I AR FERTH 7=
(37) ZHHRIZEV R Z B> T2y, TIUTBZ L HENRTEATH 271207

" Carroll DFCIET U A0 “But they were in the well” (1865/1998: 66, formatting change in original) (%3 % ¥~
FDIF ““Of course they were,’ said the Dormouse: ‘well in.”” (1865/1998: 66), ‘in the well’ & ‘well in” |22V T,
well DFAEZEZ, in & well DFEEZZZ 7O Z ZI2HAET T D,
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Z TRV~ XD ‘Treacle’ 1. 38) DL ILKELRY, FEH) & By OF
HHT, FRFEOmGORREMICER L TEKRE L5 Z ENTHETE S,

(38) Elsie, Lacie, and Tillie were learning to draw treacle, which they lived on, and which had probably

been causing them serious illness.

@DOT Y ADHE ‘Where did they draw the treacle from?” @ draw &, = DEMEZRESIT 5 EHE
PATRTHLDOMETIRAD ZENTE D, LinL, ZOT U ZADOHETND “to take water
from a well” (LDOCE6: 539) D X 5 ZefEENFFOH SN A ATREMEN E < 705 Z & eI Tx
(39). (40) D LS MENEG LT, O~@% HazHi<) L) EROA THAILHEIZ L
ST draw DEZFEMZE 2 2 TRk 5 FTREMED @ £ 2 L b 2,

(39) BEEIL, WK THD
(40) draw |2 GRip) &WOERNRH D

D, @, @TIX draw IZEROBEKRMENE X 5 —T7, ©®LODHIETIXZEDERPFE S5,
®TIX ‘out of a water-well” X° ‘out of a treacle-well’ &) EHND (ki) EWVWHETHDLZ
ERHABENT, HADEI(EA TR LHFNOERS LT D LWL 2—FET O—>T
b5, O, TORESOHTIIM MDHIEED bOERN=ON, ZhE bRATZDNNTEN
TRVDS LIVRWA, ZO%, TR0 72 TRL@ODFE D723 C M ORISR TIX R0
‘mouse-traps’ X° ‘the moon” TH 2D Z L, @D draw & (@A Hi<) DOEER T X 5 etk
DEWEEZ BILD,

(@ “—that begins with an M, such as mouse-traps, and the moon, [...]” (Carroll 1865/1998: 67)

H LO~@FTE B LT (kip) LWVIFEETLITHA TS, ©0 daw 13 (&
) TIRENTHDID, MOOZ—FETITA LKW LIZhhd, DL XX, G, ODF~
FDEEZL - T draw DEFAEMR L. @1) ICET D Lo g a8 Z LN TEEn5,
— 55T, O~@DOWTNHDOERET GeaHi<) LWV BREZRH L COuL, @OBRET
ZHE) & GREe) EFTEHIOZEME L, ZOBDYROESEEDT 42) O X5 iR
DI E 2 HiLD,

@) (kie) EWVIERIZ o7z draw %, BHEIIC Y~ 2D (RER) LWV O BTV
L. draw D364 AV 720 23 8bh

@2) ¥~F&T U ADEPIOSFETIE, draw 13 GRTR) 7217 T2< #EHK) LWIHE
THENDHD, WHTEIL draw OEWE (kie) ICEE L CGEEED 5, L ZANRED
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CEAERY R3S R WO BEWRTEE LAY, —EDOEEED )T, draw D
% —BLIEEE Y7L, Baky OSEENER IS

:um

@D 1%, PR ORIZOVWTOFRIZ L > TENE TONKE DA—ENAEL D &9 225172

FITh DN, (42) 1T HOREEEITHAAENTZBHRENSAE L H2—FET THY | draw

D% EOBEME TR T 2N > Ta— 7 OMENE L B s, AFOF ¥ /Lo
. BEE OB CERO N THMEDOH HMIEL F AL D,

32 ABREEOER WHER)

BIER CEIED~@IHIGT % % . O~®Iiit, BIED draw O (%R & kL)
DB X HF5) & HRXETFS) L0 5 AEREEASTFICRY AD = L TAA
FERTHHAZMEY L. B AMOM TOFED RN 4 H LT\ 5 AR CH 5,
HIERRIZEBW T ‘Dormouse’ (X 9 &9 LI EFRENTWATO, AEITIZZ OFETEE
TEELHEOTRICE L TEET 5,

® [ZLTEOEADIKIT—% % b, Hot b fiix LI CVE Lit—)

© MTEfEF CVED 2] 7 U 20 E LA-0OREE b 5 Sh o7,

© %S AEEELALRLEPIC, 5 &5 LRIV -7,

@ ITh, HEL, < bnbRnn, EInbEEZBREBT b2

@ DKIAFEFT D BEEAHT S Lo/ I TR 5T, TR b R 5
BTSSR, 22

® (= ADHRITE >t e flix L COELE [] ZLTWAARLOEE L E L
—RDOFTIELED LDIFHFASTT—]

(FAUIBIHEIZ L D) (W 1987: 105-106)

—EEZED draw LIXRRY | PIWERRORR DR 0 24 o 7[Rl REREEIC K D H D 3R
EVDPDFEIC L > TUIENENORBOFEENRERN TH Y | JZED draw DL D IZEHD
RHePSIFEDIR, Lo T, ®L@EFALERET, 5& 9 ERET VAL ORFENEAL
STWRNWZ ERFEAEL, ODOBEFEAZMINT S 5 2 T, ZOREIL (43) ~ 45) OIREITH
SE,ES #BEM) LWIORHEOLE 46) DX OB LETHTE S, JRXDEKE (38)
(21 draw OFEBROBEBRMEDFIE L T2 Z D JRIE S WIFERR & OBFEE 2058 T, Fid (2R
WEZNRLSHEEODFETLINENTHD L FZ D,

43) 9 L9 LRITRICOVWTOFEEZ LTS (44) PEEII MO ERTH D
(45) ZHHRIZE YR E B TR, TIUIBZ L HEERER ThH 22072
@6) T— LA v— T4 U—E ERETHY, EVEOFRKTHL &b Ebh D%
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Dz —PHigmIcH S BT

LML, @OFFEIZR L TOTT UV AFEEDL LT BEHIT5) LW SHETHEERT, —
ANDEFHTIEREZITE U Ty, @, GIIEMELFERE. 2nth ki, Gazfi<) OF
RThHY, ZORETEXEIHEL LTUL @) OEIRLORETENEES D,

@7) TUREBTEIT HEEHTS] LW BERTIHELTWAR, 9 &5 ERETITEE T
X ETFDIEETHD, (DEHT D) EVIHIRITERELZIGHL T, 92L& 95 LR EDORMIC
IZLONLKD Y E TREMICITRAEDRWEENE STV 5

HIHEAR TIE, JFIEIC® 5 draw OBEBRIEIFERICERL, BB Z L Baii<) & &
i) OELOLNOERIZEFE SIS Z & T, FIFL Y bHEmERE CORBMOLIEN D72 7

o BHAEZIE, T DIRNEER] Na—E T DES L E 2L 5, RIFEZEFETHLHEED L

IR CER D TIERWZ L3, 2O R REZORB DT THLHN, AREBRIZBNTSH
<MW@%&uEU¢é%?%ﬁofﬂD%ﬁﬁﬁé LICEEI R b s, 72, T
TS FEELTCWD T U REIETREDOERFEORNIEIC, 5 &9 LR s BiFd) Luv
IBEFANHDHZ LT, FHEOTNIRENZICDONLKRDY £ THC, —EHORFEZEL THL
—ET THHAGUT 42) DHEZICEIZEBBTH D L E52 571259,

3.3. BARIESh-EER (BHEHR)

EERCIE & HiTF5) & [KAEHITDH) EVWHRALEFRIZE->T, FIEFO~@23, @
~ODEITFREN TN D, Frt T &1L, 7V ANMEEZ 72 &0 9 JFHEICIE ARV R &

TACRETHZ & T, FORLD NG “HODOfEE W =25 DORERZ ATREIC L TV D A TH
Do BAEHNTIL, ZOZHDODFEENAT (K ADHITTUIHiEHIT) LRLTHZ LT, Frm
JURERBL LT draw OBEHMEZ ST MR Z MBI FHEL L TW D ATREESE 2 . & &NV O
REIZL > TRy aLOM ML L, HAFETO2—E T Z21/ED _LiF TV %, 722355, ‘Dormouse’
L TRLAY R ERRENTVWDTD, ZOHITILZ OERLEHAWTGRE T 5,

@ TV S DT T, ZOZAD YR % 2 L. Eott b < BbIFTOE L)

® 7V AFHE LR 2T HE b 2T, 2% 2] EFFRE L, okE L
KR ET 10 BT LE-T0TF,

® T % BT TNEDS] &y ZALIERAY 32 UTEAEAEL b LA TAL
F L7

@ 2L, blL, E3bbnbRnn, 20Fb, L IhbiiEs AEDNLD)

® k7 BIFND < Tp) LITRAONE Uiz, [EHud. BETEE 15 < hab
FLob5—%25 Lobdn, BIENESA
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© = AOhkIEHE >t & < BdolF TIEilix iF fwibt[ ]kh@%@f%%%ib
R TIHLED DR BRATEIEE LN bl 0T —)

(FRUMFBIAEIC L D) (5 - Siff 1988: 128-129)

* FSCTIEARA Y XA I draw O ZHOOFEM (<) & Nkie)) OEWE G 2 362

L&, (7l - = 1988: 128)

K HBITFD] ITHTHILEDOTEXDWERITIT NEADHIT D] Fi2id AT 5] 72 EOfE
WD DM, HEBEHTH D TORE~DT 7 8 AREERE W E TRTE, 22 TF (&
p) OEBTHWZITI, AIEORLY XX TV AOEFHT, EEh (hin & %
H#5<) TRERDFE S, JRWED draw D K 9 22 EBROBERMEIZ 2V & BITERER TR
72OIE, FHEIZIZZRWNEDIBISC, R SN TORWEROIRMERTh 5, OTIE - ADS
RGO WVER E LTCT U ARMEEZZE W IRENMDY . £, GOV~ 3D
HX, BIED ‘Treacle’ —SIZx LT [K HHIFTWZ) EWHEMERTE SN, LY RXXID
BRTDHEZAD HExHIT D] TEWnZ ERHALNTR-> TN D,

H 9 = ODOEEGROFHA L T2 DOBFERTHDH, T T TOERNOHE P EfFT & HE
LT, BIRED THiZxH T2 X [KALHTF 5] 23, FUETIIREGE draw THDH A, T L
TENLD <) & TR OFRTRIEEHANONTWAERHDTEAH, Tz
TEIUL, ZTOMmFMEEZ R L) XA XINEET H52—FT THD &V EROBINE ROMT
CEFPHRTED, L L, KEEDORPDOEDFHFITH L THRL Y R AINEROENZ L L
TEDNTDOWTUTRAN DITHIR E BT TSP OIRAF N T D EFN L, 7 U ADH
TENER L) FAINEH L0 ) Z o), FIRRCIEEROEWEZ R L TOHR0no
M LWV oEMEFE N ZEBEZBND,

VLY . ZOMENRMT SN T-FIROEFITN S JRIETIET U A DR & E MDD 5 B OE
WERLY FAI P L TS e 2 EAAMREMEE L CHAATIZARWEAS 90y, — T,
FRTIEOO R LY X AIOFEGFNS [ LHIF TNz EHDHZEND, T U ADREN A
PEFIGETIEL7ZE WHBRG AIRETH 5 L 9 Iclbivs, FEE, @TT U AT @EHi<)
T Qhkie) DOERTEE LIAO TV D, BIRRASC L G, 7 U ZADMEVIFTIES L
- LHMR UTEE ., HEROBIE LT 48) ~ (51) DL IRLDEZRETHIENTE D,

@48) FHEDFE X ED I HIICLTT VAL XL Y X XINIET D daw OEKE, FUHKD
WZHb 5T i< F720X hkie) OBWRICRET D22 LN TE, R U FXAIN
BHROBEWAZERL TWD EDONEDTES 5 M

2 gk (exp11c1tat10n) I%. Vinay & Darbelnet | J:o'( 1950 FFARITE S4L, B S FE CIESUIRIRGLA & B
DMNRTZOICHFI R EN TV D IEHRZ BIESFECIEH AICRELT 2 i FILETH S (Vinay and Darbelnet
1958/1995a: 342) Z DIFMT B Vinay and Darbelnet 13 S F SERFRRTFILEZ R L, ZOBOMFUEOFIRIC KX

Tt #B% . %2 T\ % (cf. Vinay and Darbelnet 1958/1995b), 7235, #LmEan & BEESEICOWTIIER 15 2581
Shizvy,

—363 -



e W

(49) JAE TR LY XA RINEROEWEZIEGL L7z ) ZEiE, 7Y 2o EE (i
HIF D)) ZETIELTWRWNWEWD Z EDnt Ltz

(50) FTIELRWVOTHIUE, ® K BHITFTWZDE] &0 9iRFT, FCTIEZFOERKT
HE AR, FRITZOREONEBRNER D D0 LN

51) FAETHR LU R X I draw OEWEFTEEFICEE L THDOTHIUE, 7 U ZDFR
FRIEESNT., @ O THEEEZAEON LS ITHYTHFSUIOWT S, BiERE
TEWREITZONEBENRR DO Lz

i), BRICEOTHRAY KX IDEROEOE IR L TN LD 2 L HAETH 5.
®DF LY FRIOFEFHH ETHHREDT, 7Y AOMEHEN LI L TRE B
FEETHD ETHHATHD, FHEMEE LTIE (52) DX pHERnEzon 5,

(52) RLY R AXIDODOREZZITT, WTTVRFEL Gkir) &V ERIEEL TV
%, HixdiFs) & KAEBITFD) TEWNEI LD, TVAHHETEBELZEW) L
RS FIRETH 223, JRIEDO—FEZFRD draw H 5. BHOBNE G I NZT U AT E
DEIITEREEET DDEA 5 M, BEIEETITEHEEFUT DDIEA D )

(48) ~ (52) PRI L DT, BUEICET 2 HEBN TR TE 208, FUUTHOW T OFEMN, FRR
DFFEFRITIZER L&D 2 & Ty, FUUT R 2 #Em e C, BRRO [#iE i % )
L I BHIT B TS T BESH., AKiL draw &) —DOHZE TR IN TV -2 & A%E
U, FIRRICEBNTHILZ OF ¥ B VO SEEFOCDOFENHEINFENO LR Y | JRfEE
FIRRE 2 EHRE LV RO —E T OFfFCEBRZ AL ORND Z LRI TE D,

TiE, FIRICBT 2 REEOOREIZED L I R b DT/ D125 9 1y, WREDO SR D, B
DEHREOFRTH Y, BE L ENBFERERTEALFR Th o7 &0 ) FUE L [MSOBEZ
BiE 2T (kie) LW EHRAEVT (53) DXL D RBEERMD FIAEIL, FRIRLY X AIN
7 U ADMIEWEFTIE LT LA S AT Gazii<) TIIWRamiid 22 Licksrs
A9, EPNEREFHEROEAE BRI (53) ICHTAIERR L RDZENBZLND,

(53) =— LAT— T U—lE EFATHY, BEVWROKFEKRTH S &b BN oHE%
. (i B0 TiEe) kAT

Tk GBI EWVIERTHEZEL TW L2 b5, OTIERLY XX Y
BESTOF 2L [ ABITF S EWRT HEHIT D) 2D, L GEE
DEZdTHZEICHASHDDEEAL I BMEANTIT (54) O LD eHERITINA T, %
FEATEEITIE (55) ICHRIT D KO B L EXHEIND LBZX LN TIERWIEA 5 ),
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(54) TV AD HiEHiIT5H) LWOIESEEIT T, XLV XA bEFEOIEEZRA L
F 252 LTWeDIT, 28K, fa i< 2 &~ LEENIHAL D, SHEHERREE DN & 1
LY A AXIDO—BHEDRSNEETH D

(55) AXICHTLS % HiZH T 5] & <K ADHIT L] OFT~NTHRIETIE daw TERELSNLD
ZET, BB E ROV SRR L T > TO D TR & 5

M & REVEE CTODRARE L, iz, BREICITEFHTHDH —DOfEZ I~ T [ A
S CIIiEHIT] L) SETEBIGEEZ RO IT 5 2 LT fiRE LT Fr ) daw
(2 &> THIW - SFEOIRELIZITVIREEZ I H L T D K H IR X D, FIEOEREE 72\ aE
L OFRLEE , FRRASCTIEY LTV D721 T | draw OFEC X » TFEIEOSEEICTFAE
TOBIRMEZFHHEICE R SED 2 E TS DI ZED X 9 S AEY B T2 Al
Pz FRIROGEN HEETZR D BRE Al > CORTZENTE L EE X D,

LT % & FIEODDHEEL, ®TO draw OERAZFIET 5 9 2 Toea OIERIC
B 532 BIREMEDS B o 7228, BIHERR & mBaR CIIREE ORISR TN D 7208 %
FIEERORFEIZIIR 58 TR0 B EKF 227 2108 X720, Lo T, ¥RElcekT 52 —F
T ORI AT CRIE L B & O T2 OFEEOEEINEL LTz L E X 5,

BIEM R B L EDESENS | Ty o )LOa—F T ZHiRx . JF{E L OREEZ/EY
99 X COREZLDOERS L, AIELREZEDS LIZSRHFERH LN E o7, FIFRFEIC
BT A A I S B2 A TR A RRBITIE 2 X 9 LT 582 < OFR{bA 72
ENTERENY, ZNOIFEAGEZAHE S LB CIldie <, SHEESUbOZEDRRE )
PO LTIAL EATEX 2 O0NIRGEPHLETH 5, 4 HiTid. Nord (1997, 2018) DOFIFREEHIC
DONT, 2, 3EITOOMRERZEIT, K AFRR~DIGH O REME & R R ZfwE LIz,

4. Nord |Z & 2 EHERER D B RFEFNER~DISFA
4.1. BIERFERD=45i% — documentary translation, instrumental translation

Nord (1997, 2018) OFIRFGIL, BRRO T ot R LEHEREN-T 7 2 FOMREL ICHER LT
FHRRJ7{%% documentary translation & instrumental translation {2 K5I 95 & DT %, Documentary
translation @ HAJIX, “producing in the target language a kind of document of (certain aspects of) a
communicative interaction in which a source-culture sender communicates with a source-culture audience

via the source text under source-culture conditions™ (Nord 2018: 46, formatting change in original) & 3k

NoH &I, BET 7 AN OEEN, BHET 7 A PEBELTHE &fToTndaIa=

PRI, QIS 2 RO AT 5,

4 Nida (1964) (2 X % “formal equivalence” & “dynamic equivalence”, Venuti (1995) IZX % “domestication” &
“foreignization” 72 E3MFIE L TEIT HD,

5 fli7 7 2 b (source text) [FFHEZ T L, #ASH (source language) |ZFIETHDN TV D EFELHET,
EERIZ, BEET 7 A b (target text) (TFIROZ & TH Y, HEESTE (target language) (FHRTHEA SN TV S E
FEAZEMET D (cf. Munday 2012: 8),
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r—3 3 Ok (document) Z HEESFETIEVHT 2L THY . 2O X5 T v ANnLIE
b BHEET 7 2 M3 “a text about a text, or about one or more particular aspects of a text” (Nord
2018:46) THDHE EIND, FEROFEHEIZE > TELHE LOYL & DFGESMBHAT, HATHD
T ARBREEMIT L TND Z & Z7Ei#T 5729 (Nord2001: 187), documentary translation &
HRERTH D Z L 2B ICEMSE L XM TH D L EA L 9, FUHRFDO R 255 IR
B, ZOFIRRGEIXE 5124 F (interlinear translation, literal translation, philological translation,
exoticizing translation) (27748 X415, Interlinear translation 2SEHER DIBFE CHE 325 DiL, “the
morphological, lexical, or syntactic features of the source-language system” OB TH Y | SiblfE
EMOSFETIRRT D L A AL 35 (Nord 2018: 46), HLamARECIE IR 2235 4LfH H 4
BIESFEORFIZE DY THELT 5 D2 literal translation TH V17, Z0D X 9 IR B GEN 72 fH A D
FRSCIZ AR FIREARRL & 1 - CIRWEIZEE 3 2 37 2 N 2 7= BHARIE. philological translation & fEF
SH5 (Nord 2018: 47), Nord (& L #U1Z philological translation {37 BAEML<CEE EOFHER DIED,
ACHIRRT= 0 IR EVEROBRRIZZ < AV Hiud (2018: 47), Exoticizing translation 13, A
AL TOFEDREINCER 2 MATITIRT Z & T, FERFEE I RER D D e FGeo S by 22 iR
B2 SH % (Nord 2018: 48), £D7=, #LRT 7 A MDOFEH THIULT 7 A M HEifid
DRRNHHHETH, BIIROT 7 2 MIFERGEHEIC L > TEDO XD 2ERITES, Ersdb
WZOWTREESNIZIERD L 5 REEETH D LB 2 B DD (Nord 2018:48), Nord (32 < D1+l
FOARSLEIWE LSS TIE T BOUAR D SC73 documentary translation TR SAUVAHMEIZH D |
exoticizing translation 2MEF| Toh 5 & 5 72 L FafET 25 (2018: 94),

Instrumental translation 73 BB & 95 Z & 1%, “producing in the target language an instrument for a
new communicative interaction between the source-culture sender and a target-culture audience” (Nord
2018: 46, formatting change in original) & X1, A7 7 A NEH & BIET 7 A Nt & ORINTH
ool a=r—ya RN SESEE (instrument) Z AESFECIED Z L THY, AT
7 A2 ME “model” & LTHWHILS (Nord2018:46), JF/EE & IF/EHiE & OMIZH - 7=k %
HEE S35 CRIRREEE (2 m T THEEE T 2B T 5 & v 9 AT, documentary translation & D &
MR ER A D Z LN TE XD, Instrumental translation (& X 2 FHFR & 1% “a text that may
achieve the same range of functions as an original text” (Nord 2018:48) TH V., 77 A N OEREIZHE
B9 % Z & T3 (equifunctional translation, heterofunctional translation, homologous translation)
WSS, BEET 7 A NOBERENSERT 7 A FOKRE L [ —Toh 5 D7) equifunctional
translation T, L 3 ECHBHREIE L W o 72 R T 7 2 MCHW G, Bk ShzikE Y
A ETERT 2 LIZLIEH S (Nord2018:48), — 5. heterofunctional translation OEEREIZ
DU T “the function or functions of the original cannot be preserved as a whole or in the same hierarchy

for reasons of cultural and/or temporal distance” (Nord 2018:49) LR &, YLK DZEIZ L » T

16 fij 2 LT, S EFCSHEFEHAEMCOMA (Nord 2018: 46) 23ZEF HIL TS,
7 fi] & LT, 3FOREDITA, FREIC R S N OBIEZ DR S 70 L (Nord2018:47) 235 BT
W5,
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BERBIZE L IND Y | BERT 7 A R E—ELRWE THEET e ERNZ BRY & L7-FIR
ZEWT 5 (Nord2018:49), Nord (X 2 742« 27 ¢ 7 b O Gullivers Travels (1726) ZHillZ,
Z OVES D FHEEN T IZEIRR S5 & RERIENL O JEfIIR 72 FSEE L 0 & BER O E TOMiR /a4
ZEDFE AR T DHEREDIT D DMERLIZ/2 5 L LT D (2018: 49), Fefhll, EICFROUEOH
FUTHWSI, BT 7 A b &—Ed 2200141272 D7) homologous translation T V) | “the
tertium comparationis between the source and the target text is a certain status within a corpus or system”
(Nord 2018: 49, formatting change in original) & S#1, LR SUEDFEE T —/SA THiNTZT 7 A
FOMAIMEIZHER L, ZRLEHEIST 2 &5 it BEESUbD 2 — "2 2 HNTIT I D TH
% (Nord 2018: 48-49),

42, TERRTH S LWV S HBRHEREFE

B, FSCOTFHEZBEIZ, FREEE S AR TN 52— 7 OFBR L Eik L 7=
ARHMEI A D Y . AAFEZBME U CRGEO SFRFHEICE S < N OFRRZ 7B ST\ e, £
DRGSR, 2 B CIESCIRZ 16T 5 2 & 72 < JFUE & RIRED N BRI~ & D73 2 IREMEDS (22) T/
S, E£7o, 3HIO @7) ORI DDIFRIEE 1382 RIS L D87 em A & Th D03,
EOBUTIFHED @2) I[ZHERT 2 —HEOSFEZE L TO—E7 Th b AlRetEn il &7
STz, FEE DHER AL 2 S L EYR LG OB F/ETO2—E T OEETH L L E X
D0, WM AASEIC L 2MEOSEEOCEHWS Z LT, BlRRIZBWTHHIDIZ L 2E A S
DR ZFER ST TS, Lo T instrumental translation @ 5 %, H#lZ homologous translation @
PEATIRAD ZENTEL D, 12720, AARGBIZESSHATHD L) Z &k, FETIX
EDLIHIBRERBELTHLONERIINT HHE HND LB X BIVD, Alice DFIFRIZ A AGERL HA
SULDHEFREZRY AND Z LT, FUE~ORLEZ T 2B E AT 7 XA NOMEEE L THizI
A2 U 7= FHARI heterofunctional translation ~DZ3¥EANE 2272 5725 D,

i, FEE DRIE L BRRO 2 —F 7 DA Z UG L7222 HAFIR L T KO R T
bolz, 2HTIIHYED ‘He I 202 #HTHZ & THRFEEZEOLEOK TS TS
M, TRZ DS THICLE D) LWV I TP LI EZEAMEL TV D Z L BRIRITH 5,
& 5T instrumental translation &K C& 523, 2—F7 & L CHid IT/EH T 288RE721T T2 <L
WAONTIERPET HHEHRE L TORBELENMIZRSTWVWDLIT 7 AR THDL I END
heterofunctional translation &5 % 515, 3 HOFITH, FHi-RREOAIN L, JFTIER I
TWRVWARDOHRMUIZ L o> Ta—E 7 Mfix S, EREME - THAE L BREL L 7-fne 2 )
729 E O —F THEIEIZ L AEIRRIT heterofunctional translation & 5 2. & 9,

WIHEDOFRRR T /. 5 2172 homologous translation |Z  heterofunctional translation {Z # 72 V) 15 5 IR
IEEBRTHB R biILD, £7 . ATt E RV EAE L THERZBRWIZEIRA DA% 7D
e, 281D (29) 125D L5 ITHIA VPR & DO G DIRNGEIZ/R D Rz s, 20 &
FNIFIEDO2—FT & L TOMRENEILT 25 2 & TR Y heterofunctional translation & FL7a#
Do LNWL—FHT, EENREDLRNIEICER L. ) B RARGHETH D L bZITING

—367 -



e W

ERZHID (54) R T L OICHEREHRERWVEEICE o Tha—ET L LTER LGS Z &
EWETAE, HAIOMPEL LTULEDS LOHIZ-OU T homologous translation (257509 5
ZERREL 72D, WINERR & EERROMEIRR T 2 2 Z 0 & 5 RBIGIE, FEE O o wTEedE
\ZE % (& < & heterofunctional translation & homologous translation ¢ [t] D5 SR AR IE5 [V
T FTORDIFEHEL DL RDAREMEZTREL TWD L F X DD TV, £i2, b Lik
BREDLRWI a2 —FT THDH LA DTHT DL O RREICH H72 5L, instrumental
translation % JEAC L L72FHRROD 727 T B AGED S EEHHIC & O 7o BB I BIRRDMED N AFE
THLE, MENENLEZZHEARIRE LTRITMORNZ EbE X HiL, DX I 2FRIT “a
text about a text, or about one or more particular aspects of a text” (Nord 2018: 46) &9 documentary
translation Dffj= 28z T, $E7eSURE L COEA S AT 2R LR BHEL2 THA D,
INHDOZ LN AEHIZIZ, T A NS Tdlice DFRRTH 5 | EHEDFTFH L TNAH I L
PET BND, A XY AOHMITEIF L UTHELA R dlice WHEFEUSNTEPNL TV D, BiE
MENEZFERIZE W T 2 DIZERR I L THY | £ ZITAAELAAUICEZ L it
% B & ZIFWE~DOR LA FE E -2 & LTHAREETIIRWY, £ LT, =—E T dlice D
el & oo TR, 33 vy 2 O —E T IO AMERFL, ke LTRAR
RLEPBN TS, LORRZEFENRFUTHEOS T T, e LAF ¥ r/LO Z ORIk L
TeSURZEAFEE L &5 & 2 0EMBIK THA D Z &b, T E TRERIC BEM RO W)~ &
MIATE XD,

EHBRO T T E HIZIER 32 & (X, Nord @ instrumental translation (ZVERIZEE T2 F L7z
SN TWRWRTH Y, Nord OFLER TITAI TX R WBIZIE X T 5, Nord (2018: 50) 1%
instrumental translation {22V YT, “readers are not supposed to be aware they are reading a translation at
all” LTS Z &b, ZOREEZBESTIUTTERBME D 20D SR 00 L/
VY, L2 L. instrumental translation (34473 L &aRE D LA IRV MAE L 72 B 21T LT R 7RV E
%97, Venuti (1995) 1%, HRERE CORRREZ SUHICE W EETIE D 528, G2 BIFUIEIER
FOEFE AL 5 L L (1995:5), ZAUT K- THREERIRZAT O BIRRE OS5I 3 S h,
B2 PERUZ S 72 0 D iaZe N2 SIS & Lz (1995: 17), ZiuZxt L CTH4 « Hadley (2014:
197-198) 1L HARIZE T 5 FLFIREDOFED D RGmA B X, AIEME & RAEZFL < 2 H Tz o
TT 7 A MSOERIZHERTREZ L 2R L T D, FEEIZAARORRRZ I & < B
A UE, FRRUTEIR S VI BIRRE o4 (R ORARE, REORTE. £ L Thiko
WY T 7 A DT VIR ENDERTE L HEE DT D Z LT RV TR TE | EFREDR
WT 7 A R R BITEIRR & 13 R e SAUT W E W S -2 513 EIClE72 < | instrumental translation
THRRREDBE L, FUECET 2B REMNED & 5 2 FETHED 2 LT HnEAbhnd,
EoT 77 A MPHEITE 2 DEH L BIIRDOIERIT Nord 2M&RT 28RO FHICLT L
—EET, MEELIRHGEL ZGDETHET 22 EDREDBAZ TS HDTH D,

FHARE ’F%@L“Cgiii‘ Alice DX IZZEDA =Y =R H b, [FA—0HIESFETHAT
TLHRRDES L HHGE. FRFE OFRMFEEOERREITMN L 5 OFIKNAEL 5 2 &3S
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ETERNEIICEbNS, EICHERT S Nord IZFI U<, FREIZHHOFRRO B 0R: R
MEER L, TORE, JFIEND OB & B2 S5 X 5 AR BRINERET 20 . —F
T, BFEOELEIIRe D L RAB T REM LIZV T2 ENEZONLDOTHD, YD
B LIEREEAWERRUL, BE (16) BRREINRITUIHIOM mb b Nl B b
L EHERDIERRIZY AT IR CH DL ERD L TE, £, BB CIEmE LB Y
TEZTEZEBEMNT Z EIC Lo TJEOIERBEZ D723 D L 5 RIERBIR A G, &8
ROFHWEIZH T VIREIIIBREO BN H ST EHETH N TE LY, O EDREET
B0, FRREVNREFEREZTRT A0 ) 27 EBBICHER TH D & W ) FifE2s iS5 L Tn
HAEENETH B,

L7ehio T, BlE LGS & ORMICHRIERS TH 5 LW 9 IRORHEDMFET D L0 9
BLEND Nord OHERZ RS & MEMEZTEE LoV, £O L 5 2AHENHEE 15 2 H17EH
ZROENNC L, FREOFHEIZ DV T HAROFIRR UL O H BBYV$ 2 Z & T HAGERRA~
OISR — BB IR ZeiuUL, FIRE ORMICET 2 ERRE LT 5ET L& LTOIGH
R0, FHRIEM A ARRIICHIEZ 2EHEIC L2035 2 ERBx bhd,

5. £&O

FEED SEEMRFE ARSI L2 2o\, BREMEEERG 2 O CEME & BIRR 2 04T L7 fb
R, BERTO2—ET7 OHAARHA R Y | BARITR R D LHICRZ DR TH-TH
ZNENOFRRE ORI TEIITFIERZTED L TRA R LN, Fi8 OFIRSSUIRERK & ) 9
STCHIEL T 22— T OABER SN TWE Z Ei¥bhotz, iy, 2—F7 OFRERT
A CDFNEL DEDIRZEN, 77 A NORIOEFNIE b2 ELSEL 2L bERALN, TD—
BlE L TARTIL3 HTOBEND, IO OKITK 727 A NOKEINRIEL X825 2 Ln
RSz, TOX D R iE, BMICAESIECEE R 5 2 L O TERUVE BRI
S a—FT ORMICFHIFE D BIR TH D L PRTE, HEE BAEM TIIENCT N 88
EZ bbb,

5T, BMATOWDIERDBEIIR CTH D Z L ABE R TOREM L TV DLEHEIZONTBEL,
T 7 A NOMBE L FIRR ORI T 2 B850 5 Z L T Nord OFEia BIEIED Z & OF
BEMEEZH O L, 2, AROSHTIE, =2—T 7R THA S Z2E#T 2541
instrumental translation 73\ SV AMEAIN B S 307208, ZHUTEICRESTFORETH 5 D>,
7o, BAUITREEIZ2BIG 2Dy, LW ST HRGREORMNH D K 9 ITBZ 5, ARl
BWTE, JEE RO —ETHEEDRTE ~5 2 H1EH & 2D T 7 A FOBREDE
SUBBEMEIRE O 2T OAMEI RSN S 2 L), 202 LidFEiz, ZoRmICE
SFHRGHTAY Nord OFFEREGRZ L BBULT 5 FB LRV 2 L2 EW L, BT,
BRI AL TR L L L, FRBLG O BRI 73 I B M Bam O A ATE A TE 2 72 Gutt
(2000) DFIREZEFFET H—2>OfERE LTI X HIA D TIZARNIEA 9 D,
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Applying Relevance Theory to Humorous Contexts:

Translating Puns in Alice’s Adventures in Wonderland

Akiko Yamagata

Keywords: Relevance Theory, documentary translation, instrumental translation, humour, puns,

Alices Adventures in Wonderland, Translation Studies

Abstract
Nonsense humour is a characteristic feature of Lewis Carroll’s Alice’s Adventures in Wonderland, having
the readers infer and grasp its implications in terms of individual knowledge and experience. This article
addresses puns in Alice’s Adventures in Wonderland, considering the interpretation process in readers’
minds, and identifies each humorous structure in the text, through an examination in accordance with
relevance theory. Afterwards, the Japanese translation strategies used by Naoki Yanase (1987) and by
Yasunari Takahashi and Michi Takahashi (1988) are analysed, with the aim of exploring the influence of
those strategies on readers’ interpretation and contextual formation. Finally, this article considers Nord’s
(1997, 2018) concepts of ‘documentary translation’ and ‘instrumental translation’, to demonstrate that they
can be applied to Japanese translations, although with some issues. While the translation strategies of the
three Japanese translators are likely to belong to instrumental translation, there are some specificities that
cannot be covered by either concept. This points to the necessity of further research to elaborate Nord’s

theory from the perspective of Japanese language and culture.
(REN - HE T FRIRFPRTABE WG EWIERN)
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